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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

ON

AGRICULTURAL CO-OPERATION

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the
Republic of South Africa (hereinafter individually referred to as “Party” and jointly
referred to as “the Parties”);

TAKING INTO CONSIDERATION that it is in the interest of the Parties to
maintain and strengthen their relations in the field of agriculture;

RECOGNISING the importance of drawing up a joint agricultural development
programme for the effective utilisation of resources of both countries in the
agrarian field, considering especially the potential of the two countries;
CONSCIOUS that the support of agriculture development in the two countries
could potentiate the process of technical co-operation between entities of the
public sectors that embrace and foster the agriculture sectors;

HAVE AGREED as follows:

Article 1

PURPOSE

The purpose of this Memorandum of Understanding is to promote scientific,
technology transfer, capacity building and trade in agriculture and other related
areas between the Parties, without prejudicing other fields of co-operation that
may be considered in the future.
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Article 2
COMPETENT AUTHORITIES

(1) For the purpose of the implementation of this Memorandum of
Understanding, the competent authorities shall be:

(@)  onbehalf of Thailand, the Ministry of Agriculture and Cooperatives; and

(b) on behalf of South Africa, the Department of Agricuiture, Forestry
and Fisheries.

(2) In implementing this Memorandum of Understanding, the competent
authorites may conclude subsidiary arrangements setting out the
implementing programmes, which may include details such as their aims,

work plans, schedules, means of financing, participating organisations,
officers in charge, and obligations of respective competent authorities.

Article 3
SCOPE OF APPLICATION
The competent authorities shall, subject to the domestic law in force in their
respective countries, endeavour to facilitate the necessary support and facilities

to implement joint agricultural development programmes, taking into
consideration especially the potential of both countries.

Article 4
AREAS OF CO-OPERATION

The broad areas of co-operation identified by the Parties are the following:

(1) agriculture including animals, fish and plants;

(2) promotion of trade in agricultural products;

(3)  agricultural biodiversity management and conservation;

(4) enhancement of co-operation and co-ordination within the
international and regional organisations;

(5)  other related areas of interest that are mutually agreed to by the
Parties.




(2)
3)

(4)

(5)

(1)

Article 5
JOINT AGRICULTURAL WORKING GROUP

A Joint Agricultural Working Group (hereinafter referred to as
the “JAWG”) shall be established to implement the provisions of this
Memorandum of Understanding.

The heads of JAWG shall be high level officials.

The JAWG shall be responsible for assessing the outcomes of
implementing programmes of the Memorandum of Understanding,
submitting proposals for their future development and improvement, and
recommending possible ways and means of overcoming problems and
difficulties.

The JAWG shall meet alternately in South Africa and Thailand to evaluate
work plans and report on work progress unless the Parties agree otherwise.

The liaison secretaries respectively designated by both Parties shall
manage the day-to-day work of the JAWG.

Article 6
FORMS OF CO-OPERATION

Co-operation shall be carried out in the following forms:

(a) training involving courses, seminars, study tours and other
necessary professional training on subjects of mutual interest;

(b) exchange technicians and researchers;

()  market development and promotion of international trade relations;

(d) study and elaboration of projects of technical assistance;

(e) utilisation of laboratory facilities involving the participation of private
and public enterprises and organisations in the areas of animal, fish
and plant production;

(f exchange programmes for the improvement of animal, fish and
plant production, soil fertility, storage and processing;

(g) promotion of contacts between the relevant private and public
enterprises and organisations and other such fields as may be
agreed upon by the Parties;

(h)  joint agricultural research including exchange of scientific and
technical information; and

(i) any other related form of co-operation, the aim of which is to
promote the development in the field of agriculture of the two
countries as agreed upon by the Parties.
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The Parties shall communicate details regarding arrangements relating to
the import and export of agricultural products in writing.

The Parties shall ensure that any intellectual property right which may
arise out of implementing co-operation activities referred to in Article 6 of
this Memorandum of Understanding shall be protected in accordance with
the laws and regulations in their respective countries and their
commitments stated in international agreements, and that the
implementing programmes or projects under this Memorandum of
Understanding shall include provisions regarding treatment of any intellectual
property rights which may arise out of such programmes or projects.

Article 7

DETAILS OF JOINT PROGRAMMES

The Parties shall promote, through the relevant institutions, the establishment of
joint programmes, the details of which shall include:

(1)

(2)

)

(4)

®)

(1) the objectives and duration of the proposals;

(2) the exact nature of the research, project or programme;
(3)  the personnel responsible for the implementation;

(4) the financial needs and responsibilities; and

(5) reports, as agreed upon, by the JAWG.

Article 8
FINANCIAL OBLIGATIONS

The Parties shall stipulate the financial obligations of each Party with
regard to each joint programme.

The Parties shall stipulate, in each joint programme, the cor_lditions pf
service of transferred personnel, subject to their domestic law in force in
their countries.

The Parties shall agree to prepare joint programmes th_at may be
submitted to international organisations or any other financial institution to
assist in financing the programmes.

Each Party shall be responsible for the travel, accommodation and
subsistence costs of its delegations and personnel resulting from the
implementation of this Memorandum of Understanding, including for
meetings of the JAWG. The host Party shall facilitate the required local
transportation for visiting delegations and for the logistical and secretarial
costs pertaining to meetings in the implementation of this Memorandum of
Understanding.

The Parties shall provide financial support for the implementation of joint
programmes, as agreed to in terms of Article 7.
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Article 9
AMENDMENT

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual consent of the
Parties through an Exchange of Notes between the Parties through the
diplomatic channel.

Article 10
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
implementation of this Memorandum of Understanding shall be settled amicably
through consultation or negotiation between the Parties.

Article 11
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

(1) This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of
signature thereof.

(2)  This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of 5
years, thereafter it shall automatically be renewed in every 5 years unless
terminated by either Party giving three months written notice to the other
Party of its intention to terminate this Memorandum of Understanding prior
to the expiration of the initial period or prior to the expiration of each
subsequent period, in case of its automatic extension.

(3)  The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the
activities already in progress, which shall continue until their completion.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed and sealed this Memorandum of
Understanding in duplicate in the English language.

DONEat........................ onthis ................. dayof ................... 2010,
FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF OF THE KINGDOM OF

SOUTH AFRICA THAILAND
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